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BabyBjörn Bouncer
Congratulations on choosing a BabyBjörn Bouncer! Your bouncer has been 
developed in close collaboration with medical experts, and it has an ergonomic 
design that provides optimal comfort for your child's head and back.

This BabyBjörn Bouncer can be used for newborns (at least 6.2 lbs/2.8 kg) and until 
your baby starts trying to sit up or has reached 20 lbs/9 kg, whichever comes first.

Your bouncer has many features. The following pages contain information that will 
help you optimize your use.

Includes

Fabric 
Slide the fabric seat onto the frame. Fasten the fabric seat by pulling the zipper to the bottom. Flip the 
zipper pull and press until you hear a clicking sound.

TO WASH THE FABRIC
To wash the fabric seat, open the zipper at 
the bottom and pull it off the frame. Wash 
separately, on warm/40°C. Do not tumble dry.

TECHNICAL INFORMATION
Weight: 5 lbs/2.3 kg
Height/length/width:
Highest position: 
22x31x15.5 in/56x79x39 cm
Transport mode: 
4.5x35x15.5 in/11x89x39 cm
Fabric collections: Woven, Mesh



7

To change position

Recommended maximum weight per position:
3. 	 Highest position up to 20 lbs/9 kg.
2. 	 Middle position up to 20 lbs/9 kg.
1. 	 Lowest position up to 15.5 lbs/7 kg.
0. 	� Folded position—when the product is stored, 

transported or not being used.

Please note the maximum 
weight for each position

Positions
To start using the bouncer, simply place it in front of you and fold up the seat until you hear a click.

Important! Only an adult should fold and unfold the bouncer.

This BabyBjörn Bouncer has four positions. The lowest position, 1, is recommended for newborns 
sitting in the bouncer. Positions 2 and 3 can be used once your child can easily hold their back and 
head upright in these positions. While it is not dangerous to exceed the recommended maximum 
weight for a position, the rocking function will not work as well.

EN

Folded position
To fold the bouncer for travel or storage, the positioner must be set to position 3 or 2. Pull back the 
safety latch and set the positioner to the folded position, 0.

3 2 0

� � �

Lift the lever while simultaneously lifting the 
backrest with your other hand to adjust the 
bouncer to the desired position.

3

2

1

0
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Safety instructions
•	 Stop using the product as a bouncer when your baby starts trying to sit up or has 

reached 20 lbs/9kg, whichever comes first.
•	 For low birthweight and/or prematurely born babies and children with medical 

conditions, seek advice from a health professional before using the product.
•	 Powerful sway: Make sure that older children are not allowed to rock the baby too 

forcefully.
•	 Keep the toy bar out of the reach of children when not firmly attached to the 

product.
•	 Occasionally wipe the rubber strips underneath the bouncer with a damp cloth to 

guarantee it is fixed as firmly as possible to the floor.
•	 Do not disassemble the product.

Restraint system

Always use the restraint system. Make sure the straps are locked into the buckle. Adjust the 
strap on each side for as snug a fit as possible. Do not forget to remove the "press to open" 
stickers on the restraint system before using the bouncer for the first time.

Safety fit check

Close
To close the restraint system, push the strap into 
the buckle until it clicks into place. Insert as far as 
possible so your child is snug and secure. Gently 
pull to ensure it is securely fastened.

Open
To open the restraint system, press the release 
button on the buckle and slide the strap out. 
Make sure both sides are fully released before 
removing your child.

Snug fit
To make sure your baby is 
seated securely in the bouncer, 
adjust the straps for a snug and 
supportive fit. To check that 
the fit is snug, slide a flat hand 
between the restraint system 
and your baby's belly. If you can 
fit more than your hand—like a 
closed fist—the straps need to 
be tightened. Snug fit Loose fit
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WARNING! Bouncer (max 20 lbs/9 kg): 
•	 Never leave the child unattended
•	 Never let the child sleep in this product. This product does not replace a cot or a crib. 

Should the child fall asleep, then it should be placed in a suitable cot or crib.
•	 Always use the restraint system
•	 Never use this product on an elevated surface (e.g. a table)
•	 Stop using the product when the child starts trying to sit up
•	 Never use the toy bar to carry the product
•	 Do not move or lift this product with the baby inside it
•	 This product should be used only for limited periods of time
•	 To avoid injury, ensure that children are kept away when unfolding and folding this 

product
•	 Do not let children play with this product
•	 Do not use the product if any components are broken or missing
•	 Do not use accessories or replacement parts other than those approved by the 

manufacturer

 WARNING
FALL HAZARD: Babies have suffered skull fractures falling while in and from bouncers. 
•	 Use bouncer ONLY on floor.
•	 ALWAYS use restraints and adjust to fit snugly.
•	 NEVER lift or carry baby in bouncer.
SUFFOCATION HAZARD: Babies have suffocated when bouncers tipped over on soft 
surfaces and/or when bouncers have been used as a sleep product.
•	 NEVER use on a bed, sofa, cushion or other soft surface.
•	 Stay near and watch baby during use. This product is not safe for sleep or 

unsupervised use. If baby falls asleep, remove baby as soon as possible and place 
baby on a firm, flat sleep surface such as a crib or bassinet. 

To prevent falls and suffocation:
•	 ALWAYS use restraints and adjust to fit snugly.
•	 STOP using bouncer when baby starts trying to sit up or has reached 9kg/20lbs, 

whichever comes first.

EN
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Siège sauteur BabyBjörn 
Félicitations pour l’achat d’un Siège sauteur BabyBjörn! Votre siège sauteur a été 
développé en étroite collaboration avec des experts médicaux et sa conception 
ergonomique offre un confort optimal pour la tête et le dos de votre enfant.

Ce siège sauteur BabyBjörn peut servir pour les nouveau-nés (au moins 2,8 kg) et 
jusqu’à ce que votre bébé ne commence à essayer de s’asseoir ou n’atteigne 9 kg, 
selon la première éventualité.

Votre siège sauteur compte de nombreuses fonctionnalités. Les pages suivantes 
comportent des informations qui vous aideront à optimiser votre utilisation.

Contenu

Tissu 
Faites glisser la housse en tissu sur le cadre. Fixez la housse en tissu en tirant la fermeture à glissière vers 
le bas. Retournez la fermeture à glissière et appuyez jusqu’à entendre un clic.

POUR LAVER LE TISSU
Pour laver la housse, ouvrez la fermeture à 
glissière en bas et retirez-le du cadre. Lavez 
séparément en eau tiède (40°C). Ne pas 
sécher en machine

INFORMATIONS TECHNIQUES
Poids : 2,3 kg
Hauteur/longueur/largeur :
Position la plus haute : 
56 × 79 × 39 cm
Mode de transport : 
11 × 89 × 39 cm
Variantes textiles : Tissé, en filet
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Changer de position

Poids maximum recommandé par position :
3. 	 Position maximale jusqu'à 9 kg.
2. 	 Position médiane jusqu’à 9 kg.
1. 	 Position minimale jusqu'à 7 kg.
0. 	� Position repliée : lorsque le produit est 

entreposé, transporté ou non utilisé.

Veuillez noter le poids maximal 
pour chaque position

Positions
Pour commencer à utiliser le siège sauteur, placez-le simplement devant vous et repliez l’assise 
jusqu’à ce que vous entendiez un clic.

Important! Seul un adulte doit plier et déplier le siège sauteur.

Ce siège sauteur BabyBjörn a quatre positions. La position la plus basse, 1, est recommandée pour 
les nouveau-nés assis dans le siège sauteur. Les positions 2 et 3 peuvent être utilisées une fois que 
votre enfant peut facilement tenir son dos et sa tête droits dans ces positions. Bien qu’il ne soit pas 
dangereux de dépasser le poids maximal recommandé pour une position, la fonction de balancement 
ne fonctionnera pas aussi bien.

FR

Position repliée
Pour replier le siège sauteur pour le transport ou le rangement, le positionneur doit être réglé en 
position 3 ou 2. Tirez le loquet de sécurité vers l’arrière et placez le positionneur en position repliée, 0.

3 2 0

� � �

Soulevez le levier tout en levant simultanément 
le dossier de l’autre main pour ajuster le siège 
sauteur à la position désirée.

3

2

1

0
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Directives de sécurité
•	 Cessez d’utiliser le produit en tant que siège sauteur lorsque votre bébé commence à 

essayer de s’asseoir ou lorsqu’il atteint les 9 kg, selon la première éventualité.
•	 Pour les bébés prématurés ou de faible poids de naissance et les enfants souffrant 

de problèmes de santé, il est recommandé de consulter un professionnel de la 
santé avant d’utiliser le produit.

•	 Balancement puissant : Interdisez aux enfants plus âgés de balancer le bébé avec 
trop de force.

•	 Conservez la barre de jouets hors de portée des enfants tant qu’elle n’est pas 
solidement fixée au produit.

•	 Essuyez de temps en temps les bandes en caoutchouc sous le siège sauteur avec un 
chiffon humide pour vous assurer qu’il est fixé le plus fermement possible au sol.

•	 Ne démontez pas le produit.

Dispositif de sécurité

Utilisez toujours le système de retenue. Assurez-vous que les sangles sont serrées dans la 
boucle. Réglez la sangle de chaque côté pour qu’elle soit aussi bien ajustée que possible. 
N’oubliez pas de retirer les autocollants « appuyer pour ouvrir » sur le système de retenue avant 
d’utiliser le siège sauteur pour la première fois.

Contrôle de sécurité

Fermer
Pour fermer le dispositif de retenue, poussez la 
sangle dans la boucle jusqu’à ce qu’elle s’enclenche. 
Insérez la sangle aussi loin que possible pour que 
votre enfant soit bien installé et en sécurité. Tirez 
doucement pour vous assurer qu’il est bien fixé.

Ouvrir
Pour ouvrir le système de retenue, appuyez sur le 
bouton de déverrouillage de la boucle et faites 
glisser la sangle. Assurez-vous que les deux côtés 
sont complètement débloqués avant de retirer 
votre enfant.

Ajustement parfait
Pour vous assurer que votre bébé est 
bien installé dans le siège sauteur, 
ajustez les sangles pour qu’elles  
offrent un soutien adéquat et 
confortable. Pour vérifier que le bébé 
est bien installé, glissez une main à 
plat entre sont ventre et le système de 
retenue. Si vous pouvez insérer plus 
qu’une main, comme un poing fermé, 
les bretelles doivent être resserrées. Ajustement parfait Ajustement insuffisant



13

AVERTISSEMENT! Siège sauteur (max. 9 kg) : 
•	 Ne laissez jamais le bébé sans surveillance
•	 Ne le laissez jamais dormir dans ce siège sauteur. Ce produit ne remplace pas un 

berceau ou lit d’enfant. Si l’enfant s’endort, il doit être déplacé dans un lit adapté.
•	 Utilisez toujours le système de retenue
•	 Ne posez jamais ce produit sur une surface surélevée (par ex. une table)
•	 Cessez d’utiliser ce siège lorsque l’enfant commence à essayer de s’asseoir
•	 Ne transportez jamais le siège en le tenant par la barre à jouets
•	 Ne déplacez ni ne soulevez ce siège si le bébé y est.
•	 Ce produit ne doit servir que pour des durées limitées
•	 Pour éviter tout risque de blessure, veillez à ce que les enfants restent à l’écart lorsque 

vous dépliez et pliez ce produit.
•	 Ne laissez pas les enfants jouer avec ce produit.
•	 Renoncez à l’utilisation si des composants sont cassés ou manquants
•	 N’utilisez pas d’accessoires ou de pièces de rechange autres que ceux homologués 

par le fabricant

 AVERTISSEMENT
RISQUE DE CHUTE : Des fractures du crâne sont arrivées à des bébés  tombant à 
l’intérieur et à l’extérieur des sièges sauteurs. 
•	 Utilisez le siège sauteur UNIQUEMENT sur le plancher.
•	 Utilisez TOUJOURS le dispositif de retenue et bien l’ajuster.
•	 Ne JAMAIS soulever ou porter le bébé dans le siège sauteur.
RISQUE D'ÉTOUFFEMENT : Il est arrivé que des bébés s’étouffent dans des sièges 
sauteurs renversés sur des surfaces molles et/ou utilisés pour le sommeil.
•	 N’utilisez JAMAIS ce produit sur un lit, un canapé, un coussin ou toute autre 

surface souple.
•	 Gardez l’œil sur bébé pendant l’utilisation. Ce produit n’est pas sûr pour que le 

bébé y dorme ou y reste sans surveillance. Si le bébé s’y endort, retirez-le dès que 
possible et placez-le sur une surface de sommeil ferme et plane, comme un lit de 
bébé ou une moïse. 

Afin de prévenir les chutes et les étouffements :
•	 TOUJOURS utiliser le dispositif de retenue et bien l'ajuster.
•	 CESSEZ d’utiliser le siège sauteur lorsque votre bébé commence à essayer de 

s’asseoir ou lorsqu’il a atteint 9 kg, selon la première éventualité.

FR
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Silla Mecedora BabyBjörn
¡Felicidades por haber elegido una Silla Mecedora BabyBjörn! La silla mecedora 
fue desarrollada en estrecha colaboración con expertos médicos y tiene un diseño 
ergonómico que proporciona una comodidad óptima para la cabeza y la espalda de su 
hijo.

Esta silla mecedora BabyBjörn puede utilizarse para recién nacidos (con un peso 
mínimo de 2.8 kg) y hasta que el bebé empiece a tratar de sentarse o alcance los 9 kg, 
lo que ocurra primero.

Su silla mecedora tiene muchas características. Las siguientes páginas contienen 
información que le ayudará a optimizar su uso.

Incluye

Tela 
Deslice el asiento de tela sobre el marco. Fije el asiento de tela jalando el cierre hacia abajo. Gire la 
lengüeta del cierre y presione hasta que escuche un clic.

PARA LAVAR LA TELA
Para lavar el asiento de tela, abra el cierre que 
se encuentra en la parte inferior y quítelo del 
marco. Lavar por separado en temperatura 
tibia/40 °C. No secar en secadora.

INFORMACIÓN TÉCNICA
Peso: 2.3 kg
Altura/longitud/ancho:
Posición más alta: 
56x79x39 cm
Modo de transporte: 
11x89x39 cm
Colecciones de tejidos: Tejido, Malla
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Para cambiar de posición

Peso máximo recomendado por posición:
3. 	 Posición más alta hasta 9 kg.
2. 	 Posición central hasta 9 kg.
1. 	 Posición más baja hasta 7 kg.
0. 	� Posición plegada: cuando el producto se 

almacena, se transporta o no se utiliza.

Tenga en cuenta el peso máximo 
para cada posición

Posiciones
Para empezar a utilizar la silla mecedora, simplemente colóquela frente a usted y pliegue el asiento 
hasta que escuche un clic.

¡Importante! Solo un adulto debe plegar y desplegar la silla mecedora.

Esta Silla Mecedora BabyBjörn tiene cuatro posiciones. La posición más baja, 1, se recomienda para 
recién nacidos sentados en la silla mecedora. Las posiciones 2 y 3 se pueden utilizar una vez que el 
niño pueda mantener fácilmente la espalda y la cabeza en estas posiciones. Aunque no es peligroso 
superar el peso máximo recomendado para una posición, la función de balanceo no funcionará tan 
bien.

ES

Posición plegada
Para plegar la silla mecedora para viajar o guardarla, el posicionador debe colocarse en la posición 3 o 
2. Jale hacia atrás el cierre de seguridad y coloque el posicionador en la posición plegada 0.

3 2 0

� � �

Levante la palanca y al mismo tiempo eleve el 
respaldo con la otra mano para ajustar la silla 
mecedora a la posición deseada.

3

2

1

0
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Instrucciones de seguridad
•	 Deje de utilizar el producto como silla mecedora cuando el bebé empiece a tratar 

de sentarse o haya alcanzado los 9 kg, lo que ocurra primero.
•	 En el caso de los bebés que tuvieron bajo peso al nacer/nacieron de forma 

prematura y los niños que padecen afecciones médicas, consulte a un profesional 
de la salud antes de utilizar el producto.

•	 Balanceo fuerte: Asegúrese de que los niños mayores no puedan balancear al bebé 
con demasiada fuerza.

•	 Mantenga la barra de juguetes fuera del alcance de los niños cuando no esté fijada 
firmemente al producto.

•	 De vez en cuando, limpie las tiras de goma que se encuentran debajo de la silla 
mecedora con un paño húmedo para asegurarse de que se adhieran lo más firme 
posible al suelo.

•	 No desarme el producto.

Sistema de sujeción

Utilice siempre el sistema de sujeción. Asegúrese de que las correas estén bloqueadas en la 
hebilla. Ajuste la correa a cada lado para que quede lo más ajustada posible. No olvide quitar 
las etiquetas de “presione para abrir” del sistema de sujeción antes de usar la silla mecedora 
por primera vez.

Comprobación de seguridad

Cerrar
Para cerrar el sistema de sujeción, introduzca 
la correa en la hebilla hasta que se oiga un clic. 
Introdúzcala lo máximo posible para que tu hijo 
esté cómodo y seguro. Tira suavemente para 
asegurarte de que está bien sujeto.

Abrir
Para abrir el sistema de sujeción, presione el 
botón de liberación de la hebilla y deslice la 
correa hacia afuera. Asegúrese de que ambos 
lados estén completamente liberados antes de 
sacar al niño.

Ajuste perfecto
Para asegurarse de que su bebé 
esté sentado de forma segura en 
la silla mecedora, ajuste las correas 
para que se adapten perfectamente 
y proporcionen un buen soporte. 
Para comprobar el ajuste, deslice 
una mano plana entre el sistema 
de sujeción y el vientre del bebé. 
Si puede meter más que su mano, 
por ejemplo, el puño cerrado, debe 
apretar más las correas.

Ajuste perfecto Ajuste holgado
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¡ADVERTENCIA! Silla mecedora (máx. 9 kg): 
•	 Nunca deje al niño sin vigilancia
•	 Nunca deje que el niño duerma en este producto. Este producto no reemplaza a una 

cuna o un moisés. Si el niño se duerme, debe colocarlo en una cuna adecuada.
•	 Utilice siempre el sistema de sujeción
•	 Nunca utilice este producto sobre una superficie elevada (por ejemplo, una mesa)
•	 Deje de utilizar el producto cuando el niño empiece a tratar de sentarse
•	 No utilice nunca la barra de juguetes para transportar el producto
•	 No mueva ni levante este producto con el bebé adentro
•	 Este producto solo debe utilizarse durante periodos de tiempo limitados
•	 Para evitar lesiones, asegúrese de que los niños estén lejos al desplegar y plegar este 

producto
•	 No permita que los niños jueguen con este producto
•	 No utilice el producto si falta algún componente o está roto
•	 No utilice accesorios ni piezas de repuesto que no sean los aprobados por el fabricante

 ADVERTENCIA
PELIGRO DE CAÍDAS: Los bebés que se han caído de una silla mecedora, han sufrido 
fracturas de cráneo. 
•	 Use la silla mecedora SOLO en el suelo.
•	 Utilice SIEMPRE los sistemas de sujeción y ajústelos firmemente.
•	 NUNCA levante ni transporte al bebé en la silla mecedora.
PELIGRO DE SUFRIR ASFIXIA: Los bebés se han asfixiado cuando las sillas mecedoras 
se vuelcan sobre superficies blandas y/o cuando las sillas mecedoras se han utilizado 
como producto para dormir.
•	 NUNCA la utilice sobre una cama, sofá, cojín u otra superficie suave.
•	 Permanezca cerca y vigile al niño cuando esté sentado en ella. Este producto no es 

seguro para dormir ni para usarse sin supervisión. Si el bebé se duerme, sáquelo lo 
más pronto posible y colóquelo en una superficie firme y plana, como una cuna o 
un moisés. 

Para evitar caídas y que el bebé se asfixie:
•	 Utilice SIEMPRE los sistemas de sujeción y ajústelos firmemente.
•	 DEJE de utilizar el producto como silla mecedora cuando el bebé empiece a tratar 

de sentarse o haya alcanzado los 9 kg, lo que ocurra primero.

ES
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Contact Us | Nous Joindre
To find the answers to most questions and contact our customer service, 
please visit www.babybjorn.com | Pour trouver des réponses à la plupart  

des questions et pour communiquer avec notre service à la clientèle,  
veuillez visiter www.babybjorn.com

Art. 002. Conforms to EN 12790-1:2023 or ASTM F2167 (US/CA).
BabyBjörn is a registered trademark of BabyBjörn AB.

Bouncer Begin is protected by patents and design rights, for more information,  
visit www.babybjorn.com/patents

 For more information, please contact: info@babybjorn.com. BabyBjörn AB, 
Kulltorpsvägen 49, 333 74 Bredaryd, Sweden, www.babybjorn.com.

©2026 BabyBjörn AB.
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